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Аннотация
Обоснование. Активное проникновение англицизмов в современные языки 

и массовое внедрение искусственного интеллекта в медиапроизводство созда-
ют новую лингвистическую реальность, требующую системного осмысления 
процессов семантической адаптации заимствований в текстах разного проис-
хождения. Авторы доказывают, что сопоставительный анализ употребления ан-
глицизмов в естественных и ИИ-сгенерированных новостных текстах позволяет 
выявить не только количественные, но и качественные различия в семантической 
адаптации, обусловленные различиями в механизмах порождения текста чело-
веком и нейросетью.

Цель – выявить закономерности семантической адаптации англицизмов в 
естественных и ИИ-сгенерированных новостных текстах на материале русского 
и английского языков.

Материалы и методы. Основной метод исследования – сопоставительный 
семантический анализ. Количественные показатели использовались как элемент 
описания динамики изменений в употреблении англицизмов. Исследование бази-
руется на корпусе из 40 новостных текстов экономической тематики (20 естествен-
ных и 20 ИИ-сгенерированных), отобранных из авторитетных источников (ТАСС, 
Финмаркет, Ведомости, BBC, Reuters) и сгенерированных нейросетью ChatGPT-4 
по единым критериям тематического соответствия, стиля и объёма. Применялись 
методы компонентного, контекстуального и количественного анализа.
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Результаты. В ходе исследования выявлены четыре типа семантической 
адаптации англицизмов: сужение значения, семантическая калька, расширение 
значения и клишированность. Установлено, что в ИИ-текстах частота употребле-
ния англицизмов в среднем в 2,1 раза выше, чем в естественных текстах, а также 
наблюдается более высокая степень клишированности и семантического кальки-
рования. Выявленные различия интерпретируются как следствие межъязыкового 
переноса англоязычных семантических моделей и ограниченного набора стати-
стически закреплённых паттернов, используемых нейросетями при генерации 
текстов. Наиболее частотным типом адаптации является семантическая калька, 
что свидетельствует о прямом копировании нейросетью англоязычных смысловых 
моделей при генерации русскоязычных текстов. Представленные данные показы-
вают, что семантическая адаптация англицизмов в ИИ-текстах носит системный 
характер и по ряду параметров расходится с естественным текстом.
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Abstract
Background. The active spread of anglicisms in modern languages, combined with 

the growing use of artificial intelligence in media production, gives rise to a new lin-
guistic reality that calls for a systematic examination of how borrowed words undergo 
semantic adaptation in texts of different origins. We argue that a comparative analysis 
of anglicisms in natural and AI‑generated news texts can reveal not only quantitative 
but also qualitative differences in semantic adaptation, which stem from the divergent 
mechanisms of text generation employed by humans and neural networks.
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Purpose – this study aims to identify patterns of semantic adaptation of anglicisms 
in natural and AI‑generated news texts, drawing on Russian and English material.

Materials and methods. The primary method is comparative semantic analysis, 
supplemented by quantitative indicators used to track the dynamics of anglicism usage. 
The study draws on a corpus of 40 economic news texts (20 natural, 20 AI‑generated). 
The natural texts were selected from reputable sources (TASS, Finmarket, Vedomosti, 
BBC, Reuters), while the AI‑generated texts were produced using the ChatGPT‑4 mod-
el, with all texts matched for thematic relevance, style, and length. We employed com-
ponential, contextual, and quantitative analysis.

Results. Four types of semantic adaptation were identified: narrowing of meaning, 
semantic calquing, expansion of meaning, and formulaic use (cliché‑dominated pat-
terns). The frequency of anglicisms in AI‑generated texts is, on average, 2.1 times higher 
than in natural texts; moreover, AI‑generated texts exhibit a higher degree of clichédness 
and semantic calquing. These differences are interpreted as resulting from cross‑linguis-
tic transfer of English semantic models and from the reliance of neural networks on a 
limited set of statistically entrenched patterns during text generation. Semantic calquing 
proved to be the most frequent type of adaptation, suggesting that the neural network 
directly replicates English semantic models when generating Russian‑language texts. 
Overall, the data indicate that semantic adaptation of anglicisms in AI‑generated texts 
is systemic and deviates from natural discourse across several parameters.

Keywords: anglicisms; semantic adaptation; comparative analysis; news text; arti-
ficial intelligence; AI-generated texts; economic vocabulary
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Введение
Развитие искусственного интеллекта сформировало новую ситу-

ацию, при которой возникают машинно созданные тексты, почти не 
отличимые от текстов, написанных человеком [13, с. 235]. Посколь-
ку нейросети уже умеют конструировать высказывания, внешне 
очень близкие к естественной речи [11, с. 5], особую актуальность 
приобретает изучение семантической адаптации англицизмов, то 
есть одного из наиболее динамичных и наиболее восприимчивых 
к внешнему воздействию слоев современной лексики. При этом 
следует подчеркнуть, что семантическая адаптация заимствований 
не сводится к простому переносу значений из языка-источника в 
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язык-реципиент. Это сложный и многоуровневый процесс, в ходе 
которого исходные значения способны сужаться, расширяться, 
смещаться или переосмысливаться под воздействием контекста и 
культурной среды.

Обращение к этой теме продиктовано целым рядом взаимос-
вязанных причин, каждая из которых существенно отражается на 
современной языковой ситуации. Прежде всего, англицизмы все 
активнее проникают в русский язык и в другие языковые системы, 
что, как указывает Л.П. Крысин, во многом связано с «открытой 
(иногда чрезмерной) ориентацией на Запад» [7]. Это явление за-
тронуло практически все функциональные стили, однако наиболее 
интенсивно оно проявляется в медиасфере, где новостные тексты 
становятся своеобразной площадкой для апробации и закрепления 
новых лексических единиц. Одновременно в естественном, чело-
веческом тексте англицизмы приспосабливаются под влиянием 
не только собственно языковых, но и внеязыковых обстоятельств, 
включая социокультурные, прагматические и психологические фак-
торы. В текстах, которые создаются ИИ, этот процесс протекает 
иначе и осуществляется через иные механизмы.

В отличие от человеческой речи, результаты работы нейросетей 
не опираются на внутреннее чувство языка, знание культурного 
контекста и понимание ситуации общения. Их функционирование 
опирается на статистические соотношения, выделенные из обуча-
ющих корпусов, и именно это, как отмечают А.В. Осетрова и А.В. 
Седова, определяет базовый предел машинной генерации: ней-
росеть может работать лишь с тем объектом, чьи признаки явно 
представлены, тогда как скрытые смысловые и прагматические от-
ношения для неё остаются недоступными [9, с. 45]. Из этого выте-
кают специфические способы употребления заимствований в ИИ 
текстах, не совпадающие с языковой практикой человека, а вместе с 
тем формируется новое исследовательское поле на стыке корпусной 
лингвистики, теории заимствований и цифровой гуманитаристики.

Данная тема актуальна еще и потому, что на сегодняшний день 
наблюдается почти полное отсутствие сегодня комплексных ис-
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следований, в которых семантическая адаптация заимствований в 
текстах, созданных ИИ, и в текстах, написанных человеком, рас-
сматривалась бы в сопоставлении, причём сразу на двух языках, 
русском и английском. Имеющиеся работы в основном либо опи-
сывают общие закономерности функционирования англицизмов в 
медиатекстах [5; 1], либо анализируют языковые особенности ИИ 
генерации изолированно, без контрастивного сравнения [11; 13; 12]. 
Данное исследование призвано восполнить этот пробел за счёт си-
стемного сопоставления семантического поведения англицизмов в 
двух типах текста на двух языках.

Выбор новостных текстов в качестве материала также мотиви-
рован неслучайно. Именно в этой сфере языковые новации, в том 
числе заимствования, закрепляются особенно быстро и затем начи-
нают восприниматься как норма. 

Цель настоящей работы состоит в выявлении закономерностей 
семантической адаптации англицизмов в новостных текстах на 
естественном языке и в текстах, созданных ИИ, на материале рус-
ского и английского языков. Для достижения этой цели необходимо 
решить следующие задачи: 

1)	 сформировать сопоставимый корпус естественных и ИИ-ге-
нерированных новостных текстов на русском и английском 
языках; 

2)	 выявить и классифицировать англицизмы в каждом из корпу-
сов; 

3)	 определить количественные и качественные различия в упо-
треблении заимствований;

4)	 описать типы семантической адаптации, характерные для 
каждого вида текста;

5)	 интерпретировать обнаруженные закономерности с точки 
зрения различий между механизмами порождения текста че-
ловеком и нейросетью.

Результаты исследования могут оказаться полезными не только 
для уточнения теоретических представлений о механизмах семан-
тической адаптации, но и для разработки прикладных методов вы-
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явления ИИ сгенерированных текстов по их лексико семантическим 
признакам, что особенно значимо в условиях широкого использо-
вания нейросетей в журналистской практике.

Теоретические основания
Ю.М. Алюнина подчеркивает, что рост заимствований из ан-

глийского языка приводит не только к пополнению словаря новыми 
единицами, но и к тому, что у уже освоенных англицизмов закре-
пляются новые значения [1, с. 79]. Она отмечает, что в русскоязыч-
ном интернет-тексте «обнаружились значения, не включенные в 
лексикографическое описание ранее освоенных англицизмов» [1, с. 
83]. В ходе изучения 280 блоговых записей, отобранных из шести 
блогов за 2014-2018 гг., исследовательница выявила 303 англициз-
ма. Их общее количество употреблений составило 4 951 единицу, 
то есть 3 % от всего корпуса [1, с.84]. Из этого перечня 196 слов, 
встретившихся 4 219 раз, непосредственно относятся к теме моды. 
Автор также указывает, что английский язык в наши дни является 
самым продуктивным источником заимствований, а заметный рост 
числа англицизмов в русском языке прослеживается с начала 50-х 
годов XX в. [1].

Р.Е. Тельпов и С.В. Ларцина исследовали 160 текстов, из кото-
рых 80 были естественными, а 80 сгенерированы ChatGPT на че-
тыре темы. Они пришли к выводу, что нейросети чаще дублируют 
заголовочную лексику в теле текста, тогда как человеческие тексты 
отличаются большим лексическим разнообразием по всем иссле-
дованным темам, а коэффициент лексического разнообразия в вы-
борке естественных текстов по всем четырем темам во всех случаях 
заметно выше, чем в сгенерированных [11, с. 11, 13]. Кроме того, 
авторы установили, что в 9 из 10 случаев относительная частота 
ключевых слов в ИИ текстах более чем в два раза превышает их 
частотность в естественных текстах [11, с. 13].

Е.А. Юрова, анализируя специальный выпуск газеты РБК, кото-
рый был заявлен как частично созданный с помощью нейросетей 
GigaChat и Kandinsky, выделяет ряд лингвопрагматических при-
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знаков генерации. В ходе анализа были зафиксированы следующие 
типы нарушений (в скобках указано число примеров каждого типа): 
пунктуационные – 10, морфологические – 7, синтаксические – 7, 
лексические – 8, лексический повтор – 13, орфографические –7, гра-
фические – 8, логические – 7, фактические – 11, клише – 71 [13, с. 
241]. По словам автора, самую крупную группу образуют типичные 
повторяющиеся слова, которые в зарубежных источниках обозна-
чаются как buzzwords, AI words, redundant vocabulary, и их насчи-
тывается 71 [13, с. 242]. Среди выявленных клише наиболее часто 
встречаются «решение» - 23 маркера, «задача» -19, «кроме того» 7, 
«эффективный» 4, «ключевой» 4 и «в первую очередь» 4 [13, с. 242].

В.В. Цехановский и И.Р. Мусин, применив статистический инстру-
ментарий, установили, что тексты, созданные искусственным интел-
лектом, заметно отличаются от человеческих по закону Ципфа [12, 
с. 3]. По их данным, среднее значение Ципфа в сгенерированных ма-
териалах составляет 1,09-1,13 для ChatGPT и 1,51-1,59 для GigaChat, 
тогда как в текстах, созданных людьми, этот показатель удерживается 
в пределах 1,24-1,33 [12, с. 3]. Следовательно, нейросетевые модели 
по разному распределяют частотность лексических единиц, включая 
англицизмы, и это может влиять на их семантическую адаптацию.

Анализ N-грамм показал, что в материалах, созданных ИИ, пре-
обладают речевые штампы, тогда как в человеческих текстах чаще 
встречаются обороты, характерные именно для научного стиля. 
Если говорить о биграммах в сгенерированных текстах, то наи-
более частотными оказываются «а также» 7835, «одним из» 6233, 
«кроме того» 4242, «роль в» 3946, «может быть» 3638. В пределах 
триграмм лидируют «важную роль в» 2495, «может привести к» 
2033, «является одним из» 1768, «включает в себя» 1757, «одним 
из ключевых» 1313 [12, с. 4]. Для текстов, написанных человеком, 
характерна иная частотная картина: здесь чаще всего фиксируют-
ся «данной работе» 156, «представляет собой» 155, «при помощи» 
153, «в случае» 151, «в ходе» 151 [9, с. 45].

А.В. Осетрова и А.В. Седова отмечают, что нейросеть может 
оперировать только тем объектом, чьи признаки представлены явно, 
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тогда как скрытые связи для неё остаются недоступными [9, с. 45]. 
В контексте семантической адаптации англицизмов в ИИ текстах 
это особенно важно. Нейросеть опирается на поверхностные и ста-
тистически закреплённые смысловые связи, поэтому значения за-
имствованных слов способны изменяться.

Материал и методы исследования
В качестве эмпирической основы были использованы 40 новост-

ных текстов экономической направленности. 20 материалов есте-
ственного происхождения мы отнесли к контрольной группе, а ещё 
20 текстов, сгенерированных ИИ, включили в экспериментальную 
группу. Отбор естественных публикаций осуществлялся методом 
сплошной выборки по критерию тематической релевантности. 
Источниками стали как российские, так и зарубежные СМИ, в том 
числе ТАСС, Финмаркет, Ведомости, BBC News, Reuters и Xinhua. 
При формировании корпуса учитывались четыре условия: принад-
лежность к экономическому тексту, нейтральный информационный 
стиль, объём от 150 до 200 слов и присутствие не менее двух англи-
цизмов в каждом материале, что обеспечивало репрезентативность 
выборки. Общий объём массива естественных текстов составил 
около 3 400 словоупотреблений.

Корпус ИИ был создан с использованием нейросети ChatGPT-4. 
Тексты разрабатывались по 10 темам, совпадающим с проблемати-
кой естественных публикаций. В их число вошли инфляция, малый 
бизнес, санкции, онлайн-торговля, рынок труда, ключевая ставка, 
импортозамещение, инвестиционный климат, банковский сектор и 
цифровизация экономики. По каждой теме готовили по два матери-
ала, один на русском языке и один на английском. В итоге корпус 
ИИ текстов составил примерно 3 600 словоупотреблений.

Критерием включения лексической единицы в число англициз-
мов выступали положения, сформулированные на основе работ 
Ю.М. Алюниной (2019) и А.А. Волковой, Е.А. Смирновой (2024). В 
их число входят фонетическая или графическая близость к англий-
скому прототипу, наличие заимствованного значения, отсутствую-

http://soc-journal.ru


Russian Social and Humanitarian Studies 
2026, Volume 18, Number 3 • https://soc-journal.ru

221

щего в словарях русского языка, а также активное употребление в 
медийном дискурсе.

Результаты исследования
Анализ русскоязычных текстов, созданных ИИ, даёт возмож-

ность выделить четыре типа семантических изменений. 
Один из типов сужения семантики связан с употреблением ан-

глицизма digital (и его русскоязычных соответствий – «диджитал» 
или «цифровой»). Волкова и Смирнова установили, что в корпусе 
русскоязычных ИИ-текстов эта лексема почти всегда интерпретиру-
ется в узком профессиональном смысле – исключительно как отно-
сящаяся к цифровому маркетингу, тогда как в естественных текстах 
её значение значительно шире.[3, с. 29]. Подобное наблюдается и в 
отношении других заимствований. Автоматически созданный текст 
обычно использует такие единицы в наиболее частотных и типич-
ных значениях, а периферийные смысловые оттенки почти не за-
действует. Например, в ИИ-текстах слово «онлайн» в 58% случаев 
употребляется исключительно в коллокации «онлайн-платформа», 
тогда как в естественных текстах его семантика заметно шире и ох-
ватывает такие сочетания, как «онлайн-образование», «онлайн-ком-
муникация» и «онлайн-присутствие». Примечательно, что подоб-
ное сужение не является тематически детерминированным (т.е. не 
связано с экономической направленностью выборки), поскольку 
данная лексема активно функционирует и в других контекстах – 
например, в ИТ-тематике. Это наблюдение согласуется с выводом 
Е.А. Юровой о том, что в сгенерированных материалах относитель-
ная частота ключевых слов стабильно выше, чем в корпусе текстов, 
написанных человеком [13, с. 243].

Второй тип можно описать как семантическую кальку. В ИИ тек-
стах на русском языке зафиксированы случаи, когда англоязычные 
смысловые модели переносятся практически напрямую. В текстах, 
созданных машиной, эта черта становится ещё более заметной. Так, 
слово «решение» в значении «продукт/услуга», которое калькирует 
англ. solution, встречается в ИИ текстах в 84% случаев, тогда как в 
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контрольном корпусе только в 12%; там чаще употребляются об-
щеупотребительные лексемы широкой семантики, такие как «про-
дукт», «система», «платформа». Аналогичная ситуация наблюда-
ется со словом «платформа», которое в значении «онлайн сервис» 
воспроизводит англ. platform и активно используется в ИИ текстах, 
тогда как в естественных текстах за ним сохраняется более привыч-
ное значение «основа, база».

Третий тип проявляется в расширении значения. В русскоязыч-
ных ИИ-текстах англицизм «дефицит» используется не только в 
классических экономических контекстах, но и в непривычных для 
него семантических сферах, например, в сочетаниях «дефицит дове-
рия», «дефицит смыслов» или «дефицит времени», где в естествен-
ной речи чаще употребляются синонимы (недостаток, нехватка, от-
сутствие). В НКРЯ подобные сочетания встречаются единично, тогда 
как в нейросетевых текстах они фиксируются регулярно, что свиде-
тельствует о шаблонном переносе термина в абстрактные контек-
сты. При этом в английском языке deficit в основном сохраняет фи-
нансовую окраску. Похожим образом слово «стартап» в ИИ текстах 
обозначает не только новую компанию, но и служит маркером инно-
вационности, что видно в сочетаниях «технологический стартап» и 
«образовательный стартап». В контрольном корпусе доминирует тех-
ническое значение, на которое приходится 89% употреблений. Сле-
довательно, нейросети обобщают смысл и используют англицизмы 
как обозначения более широкого понятийного поля.

Четвёртый тип определяется клишированностью. В ИИ текстах 
англицизмы, как правило, входят в ограниченный набор устой-
чивых сочетаний. В нашем корпусе к наиболее частотным кли-
ше относятся «развитие бизнеса» 6 раз, «инвестиционный кли-
мат» 4 раза, «цифровая экономика» 3 раза и «рынок труда» 5 раз. 
В контрольном корпусе набор сочетаемости значительно разно-
образнее: так, для слова «бизнес» зафиксировано 9 различных 
коллокаций (против 2 в ИИ-корпусе), для «рынок» – 11 против 3, 
для «экономика» – 8 против 2. Например, в человеческих текстах 
встречаются «сектор экономики», «экономический цикл», «эконо-
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мическая активность», «регулирование экономики», тогда как ней-
росеть практически ограничивается сочетанием «цифровая эконо-
мика» и «экономика страны».

Сопоставительный анализ естественных и ИИ-текстов
В ходе анализа 20 русскоязычных текстов, половина которых 

была создана ИИ, а вторая половина представляла собой естествен-
ные материалы, было выявлено следующее распределение англи-
цизмов (см. Таблицу 1).

Таблица 1.
Сопоставительный анализ частотности англицизмов 

Table 1. Comparative analysis of the frequency of Anglicisms

Англицизм ИИ-тексты Естественные тексты
бизнес / business 9 4

инвестиции / investments 5 2
инфляция / inflation 7 4

кредит / credit 4 2
стартап / startup 3 0

маркетинг / marketing 2 1
бренд / brand 1 1

бюджет / budget 3 2
рейтинг / rating 2 1
дефицит / deficit 2 1
импорт / import 3 2
экспорт / export 2 1

Итого 46 23
Источники [1; 3, с. 28–31; 14–23; 24–33].

Средние значения показывают, что в ИИ текстах англицизмы упо-
треблялись 4,7 раза на одну статью, тогда как в естественных текстах 
этот показатель составил 2,2. Иными словами, в материалах, сгенери-
рованных ИИ, подобная лексика фиксируется в 2,1 раза чаще. 

К числу общих закономерностей относится то, что наиболее 
частотные заимствования в обоих языках связаны с экономикой и 
финансами. Речь идет о таких единицах, как бизнес/business, инве-
стиции/investments, инфляция/inflation, кредит/credit, рынок/market. 
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В русских и английских текстах англицизмы широко исполь-
зуются в официально деловой и публицистической сферах, бла-
годаря чему они естественно включаются в новостной текст [5, с. 
561]. Помимо этого, и в русском, и в английском материале такие 
единицы часто функционируют в составе устойчивых сочетаний. 
Наконец, для нейросетевых текстов в обоих рассмотренных языках 
характерно употребление англицизмов в узкотехническом значении 
и их высокая клишированность. Это позволяет говорить о наличии 
сходных тенденций в русском и английском языках.

В русскоязычных текстах, созданных ИИ, заимствованная лек-
сика появляется значительно чаще. Ее доля оказывается выше, чем 
в англоязычных материалах, в 2,1 раза. Такое различие, по-видимо-
му, связано с тем, что для русского языка подобные слова нередко 
воспринимаются как маркер современного и актуального изложе-
ния. В английской языковой среде они не выделяются и не кажутся 
чем-то необычным.

В русских материалах намного чаще встречается букваль-
ное перенесение англоязычных моделей. В качестве примеров 
можно привести выражение «льготное кредитование» (калька с 
англ. preferential lending), а также оборот «зонтичные поручитель-
ства» (калька с англ. umbrella guarantees). Это демонстрирует, на-
сколько заметно английский язык воздействует на русский эконо-
мический текст. 

Еще одна характерная особенность связана с морфологической 
адаптацией. Русский текст легко встраивает англицизмы в собствен-
ную грамматическую систему, из-за чего возникают формы вроде 
«стартапы», «инвестициями», «бизнесу». Тем самым подтвержда-
ется их глубокое освоение языком. 

Обращает на себя внимание и тот факт, что некоторые англи-
цизмы в русских текстах не находят соответствия в английских 
материалах аналогичной тематики. Например, вместо «стартап» в 
английских текстах фигурирует new company или enterprise; «зон-
тичный» в значении umbrella в экономическом контексте в англий-
ском не употребляется; а «льготный» передаётся через preferential 
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или concessional. По сути, эти случаи демонстрируют два ключевых 
процесса: калькирование (как в примере с «льготным кредитовани-
ем») и семантическое расширение (когда слово «зонтичный» при-
обретает в русском языке новые оттенки значения – не только эко-
номические, но и, например, управленческие и ИТ-контексты, что 
также отражает влияние английского umbrella в различных сферах). 
Насколько системны эти процессы и как они соотносятся с другими 
типами адаптации, показывает Таблица 2. 

Таблица 2.
Сопоставительная характеристика типов семантической адаптации

Table 2. Comparative characteristics of types of semantic adaptation

Тип адаптации
ИИ-

тексты 
(рус.)

Естественные 
тексты (рус.)

ИИ-тексты 
(англ.)

Естественные 
тексты (англ.)

Сужение значения 73% 36% 78% 42%
Семантическая 

калька 84% 12% Не 
применимо Не применимо

Расширение 
значения 62% 11% 58% 15%

Клишированность 82% 42% 76% 38%

Данные Таблицы 2 дают возможность выявить ряд стабиль-
ных закономерностей. В первую очередь бросается в глаза, что в 
русскоязычных текстах, сгенерированных ИИ, значение сужает-
ся в 73% случаев, а в естественных текстах этот показатель равен 
только 36%, то есть почти вдвое ниже. Это особенно отчетливо 
заметно на примере англицизма «онлайн»: в корпусе ИИ он в 58% 
случаев используется в составе «онлайн-платформа», тогда как в 
естественных текстах его употребление связано с гораздо более 
разнообразными возможностями сочетаемости этого компонента в 
текстах на естественном языке). Кроме того, в русских ИИ текстах 
доля семантической кальки достигает 84%, тогда как в естествен-
ных она составляет 12%, что свидетельствует о прямом копирова-
нии англоязычных моделей. Наконец, между корпусами заметны 
существенные различия и по таким показателям, как расширение 
значения и клишированность. Таким образом, представленные дан-
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ные показывают, что семантическая адаптация англицизмов в ИИ 
текстах носит системный характер и по ряду параметров расходится 
с естественным текстом.

Выводы
В текстах новостного типа, которые были сгенерированы ИИ, 

англицизмы фиксируются в 2,1 раза чаще, чем в материалах, напи-
санных естественным образом. Этот показатель свидетельствует о 
том, что нейросетям свойственна чрезмерная насыщенность тер-
минологией. 

Для ИИ текстов удалось выделить четыре типа семантической 
адаптации англицизмов. Речь идет о сужении значения, семантиче-
ской кальке, расширении значения и клишированности. Наиболее 
распространенной оказывается семантическая калька. 

Сопоставление свидетельствует о том, что в исследованном 
материале семантическая калька в русском языке выражена суще-
ственно сильнее, чем в английском. Данное различие объясняется 
асимметрией языкового влияния: русский заимствует кальки из 
английского, тогда как английский сам служит источником. Нейро-
сетевые модели, обучение которых в основном строится на англоя-
зычных корпусах, переносят такие семантические схемы в русский 
язык, вследствие чего у заимствований появляются значения, нети-
пичные для русской языковой системы.

ИИ тексты отличаются и повышенной клишированностью. Ней-
росети чаще выбирают ограниченный набор устойчивых сочетаний 
с англицизмами, к примеру «развитие бизнеса» и «инвестиционный 
климат», тогда как в естественных текстах сочетаемость значитель-
но более широкая и разнообразная.

Таким образом, проведённое исследование позволяет утвер-
ждать, что семантическая адаптация англицизмов в ИИ‑текстах 
носит системный характер. Она проявляется в повышенной ча-
стотности заимствований, доминировании семантической кальки 
и клишированности, а также в более узком спектре значений по 
сравнению с естественными текстами. Выявленные различия об-
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условлены взаимодействием двух факторов. С одной стороны, на 
это влияют языковые факторы: в русском все заметнее закрепляют-
ся английские модели, чему дополнительно способствует внешнее 
давление английского как языка-донора. С другой стороны, нужно 
учесть алгоритмический аспект: нейросети, которые проходят обу-
чение на крупных текстовых корпусах, воспроизводят и фиксируют 
наиболее частотные, статистически прочные сочетания. Из-за этого 
усиливаются те смысловые сдвиги и клише, которые в обычной че-
ловеческой речи проявляются намного более вариативно. Следова-
тельно, ИИ стоит понимать не как источник новых значений, а как 
инструмент, который делает уже существующие языковые тенден-
ции более сильными и переводит их в системную схему.
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